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XapkiBcbkuil HallioHaNbHUH yHiBepcuteT iMeHi B. H. Kapaszina

OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHA ®YHKIIOHAJIBHOCTI I'PA®OHIB
B AHIJIO-YKPAIHCBKOMY XYJIOKHBOMY NEPEKJIA I

Y ecmammi npoananizosano ocodonueocmi 6i0meopenHs QyHKyioHarbHoCcmi epaponie 6 aneno-
VKPAIHCbKOMY XYOO0UCHbOMY nepexnadl. Busnaueno, wo uaigadxscaugiuiow @yukyicto epagonis €
Xapaxmeponoziuna, moomo GUOKPEMAEHHsL ceped XapaKmepucmuK nepcoHaicy mux, saxi 300paxcy-
10mb 1020 COYIANbHY, Pe2iOHANbHY, HAYIOHANbHY YU BIKOBY HANENHCHICHb, d MAKOXC XapaKmepuc-
MUKU, 3yMOGILEHI IHOUBIOYANbHUMU 0COONUBOCMSAMU. Y X00TI 00CHIONCEHHS 3 SACOBAHO, U0 OCHOBHA
npoobnema, 3 IKOW CIMUKAOMbCS YKPATHCLKI Nepekaaoayi nio uac 6iomeopeHHs (yHKYIOHAIbHOCH
epaonie, nonseae y 6i0CymHOCmi A0EK8aAMHO20 eKGI6AIEHMA YPOHOSPADIUHUX CIMULI3AYill Y Yilbo-
8itl MOGL. K HACMIOOK, (YyHKYIOHANHICMb 2PAoHIe nid Hac nepexiady NosHICMIO abo YACMKOBO
empayaemuca. Taxi empamu MOX*CYmsb NPU3BOOUMU 00 NEPEKPYUVEAHHA 3MICMY | 3MEHUeHHs npae-

MAMUHHO20 HABAHMAMNCEHHA OPMZiHCUZy.

Knwouoei cnosa: epagon, gynkyis, exgieanenm, nepexiao, GMmpamiu.

IHocTtanoBka mpodiaemu. ['padoHn € mMoTyKHUM
1 HaJ3BUYAWHO TIOMYSIPHUM B aHTIIOMOBHIH JriTepa-
TypHIH Tpauiii CTHIICTUYHHM MPHIAOMOM Xapak-
Tepuzalii nepcoHaxa. BUKOpUCTaHHS HE3BHUYHHX
3a CBO€I0 (POPMOIO TpadOHIB JIa€ 3MOTY YBUPA3HUTU
MOBJICHHEBHI TOPTPET JITEPATYpPHOTO T'eposi H TUM
CaMHUM BHBECTH HOTO Ha TEpeAHi Kpal dYuTalb-
ko1 perermii. BogHOYac B aBTOXTOHHIM YKpaiHCHKIii
JiTeparypi rpaoHu Oynau ¥ 3aidMINAlOThCS CKOpilie
BUHSITKOM, HI)K PABUIIOM, III0 MOYKHA TIOSICHUTH MiHi-
MaJIHOIO BiJ]MIHHICTIO MiX rpaiqHOI0 Ta (POHETHY-
HOIO perpe3eHTaIlisIMH TIJIaHy BHPaKCHHS JICKCEMH.
et daxT CyKyImHO 3 MPHUHIIATIOBOIO BiJICYTHICTIO
y3yalbHUX BIAMIOBIAHUKIB (hoHOTpadiyHUX CTHITI3a-
iHl y OyIb-sIKiH 1iJTHOBii MOBi 3yMOBIIIOE CTATYC I'pa-
(OHIB 5K MepeKIaAaLbKUX TPYAHOLIB.

AHaJji3 ocTaHHIX Aoc/il:KeHb i myOsaikaiiii.
Cooroani ¢oHorpadivyai crTiizaiii MOBICHHEBHX
aHOMAaJili TPUBEPTAIOTh MEBHY aKaJeMIiuHy yBary
B yCiX 3a3HaYeHHWX HampsMax fK B YKpaiHi, Tak i
3a KOPJOHOM. 30Kpema, 3alliKaBIIEHICTb (axiBIliB
30CEpEePKeHO Ha MHUTAHHIX THIONOTIi Ta Kiacudi-
Kauii rpagoniB [6; 7]; iX >KaHPOBO-CTUITICTUYHOMY
noreHniam [1; 2] Ta koMyHIKaTHBHO-(DyHKI[IOHATIb-
HOMY HaBaHTa)XCHHI [4]; Ha BiJHOIICHHI rpad)oHIB
IO Pi3HHUX THUITIB HOpM [3] 1 MOBHHUX TIiicHCcTEM/Cy0-
MOB [5].

IMocTranoBka 3aBaaHHs. 3aBIaHHS HAyKOBOI pO3-
BiJKM BOAUaeMo y BHU3HAYCHHI OCHOBHHX (YHKIIH
rpadoHiB i, BIAMOBITHO, IX IMIUIEMEHTAIl B aHIJIO-
YKpaiHCHKOMY XYJOKHBOMY TIEpEKIIai.

Buxiaax ocHoBHoro marepiauy. Tepmin «pyHK-
is» BUKOPUCTOBYETHCS B KOXKHIM Tamy3i HayKH i,
BIJIMIOBIIHO, Ma€ JCKiIbKa 3HA4YCHb. Y HIHPOKOMY
CMUCII (PYHKIliE — I SBUIIE, SKE 3aJCKUTh BiJl
THIIIOTO SBUINA, € (HOPMOIO HOTO BHUSIBICHHS 1 3MiHIO-
€THCS BIATIOBITHO IO HOTO 3MiH. Y BY3BKOMY X — II€
pobota koro-, 4oro-HeOy/Ib, 000B’ 130K, KOJIO JIisiIhb-
HOCTI KOroch a00 40rock. ¥ MOBO3HABCTBI (DYHKIIIEIO
MPUHHATO HA3UBATH «IPU3HAYCHHS/POJb OAMHUID
MOBI.

HaiiBaxxnusimoro  QyHkiiero  (oHorpadigamx
CTHITI3AIlid MU BBYKAEMO XAPAKIMEPOLO2IYHY — CTBO-
PEHHS KOJOPHUTY >KHBOTO PO3MOBHOTO MOBIICHHS,
BHOKPEMIIIOIOUN Cepell XapaKTepUCTUK MEPCOHAXKY
Ti, SIKi 300pa)Kyl0Th HOTrO CoLiajibHY, perioHaibHY,
HAaIliIOHAJIbHY Y1 BIKOBY HAJICXKHICTh, 4 TAKOXK XapaK-
TEPUCTUKH, 3yMOBIJICHI 1HAWBITyaJbHUMH OCOOIH-
BOCTSIMH. Ii CyTHiCTh monsTae B TOMY, IO TpadoH
MIPUBEPTAE yBary yuTava JI0 TUIIOBUX OCOOTUBOCTEH
repost, BUAUISIOUH HOTO 3-TIOMIXK 1HIIHMX 34 XapaKTep-
HUMH O3HaKaM¥ BUMOBH. L{t0 GyHKIIiF0 MU BHOKpEM-
JIFOEMO Ha OCHOBI KOMIUIEKCHHX JIaHUX, OTPUMaHUX
3 aBTOPCHKHUX PEIUTiK abo perunik mepconaxy. Cmo-
YaTKy MpoaHalizyeMo (pyHKIIOHAJIBHICTH TrpadoHiB
Ha MO3HAYCHHS 1HO3EMHOTO aKIIeHTY Ha MPHUKIAJI 3
pomany JIx. Jlonnona “The Game™:

But he haf der beautiful body — ach, Gott, der
beautiful body! — stronger as der ox, k-vicker as der
tiger-cat, der head cooler as der ice-box, der eyes
vat see eferytings, k-vick, just like dat. He put on der
gloves vit der boys at Hansen's loft, he put on der
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gloves vit de boys at der varehouse. He go before der
club; he knock out der Spider, k-vick, one punch, just
like dat, der first time. Der purse iss five dollar — vat
he do? He bring it home to der mudder (London J.
“The Game”).

Mu 06aunmMo, SIK aBTOpP MaWCTEPHO 3MalIbOBYE
AHDITICbKE MOBJIICHHS HIMIISI T2 BUKOPUCTOBYE ISt
OO XapaKTePHi 03HAKH HIMELLKOi MOBU: Ha (oHe-
TUYHOMY PiBHI — MIOCIIIZIOBHO Yy CJIOBax 3aMiHIO€E [w/
Ha [v] (k-vicker, varehous, vat), oCKiTbKH 3ByK [w]
MPOCTO HE TMpeACTaBICHUH y (HOHETHUHIN cHucTeMi
HIMEIBKOI MOBH; /V/, Y CBOIO YepTY, 3aMIHIOEThCS Ha
[f], o BiznoBiae HOpMi HiMeIbKOT BuUMOBH. Ha jiek-
CUYHOMY piBHI BiJIOYyBa€ThCsI MOJM(IKAIlS aHTIIiM-
CBKOTO apTHUKIIS the, SKWIA IEPETBOPIOETHCS HA CITIB3-
BYYHHH HOMY HIMEIILKHH der, a 3aMICTh aHTTIHCHKUAX
nexceM mother 1 God BHUKOPUCTOBYE (DOHETHUIHO
nedopmoBaHi HiMenbki mudder 1 Gott. Takox crio-
cTepiraemo ¢poHeTHYHY MoAU(IKaLiI0 TPUHMEHHHUKA
with = vit, yka3iBHOTO 3aliMEeHHUKA that = dat 1 niec-
JoBa is = iss. ABTOp mpuOHUpae 3ByK [d], OCKITbKU
Horo mpocTo Hemae y (OHETHI HIMEI[bKOi MOBH.
[leBHi mopymeHHs (ikcyeMo i Ha TpamMaTHIHOMY
PiBHI — HEY3TOJDKEHHS JIIECIIBHUX (DOPM 13 TPETHOIO
ocoboro onuunu: He put = He puts, He go = He goes,
He bring = He brings.

AOCOTIOTHO iHIIA KapTHHA CIIOCTEPITa€ThCS B
nepexiami B. Imaakoi Ta K. Kopsikiaoi:

A cam sxuii! Tocnoou, sika kpaca! Hyscuutl 3a
OUKa, MEMKIWULL 3a Muepa, 201084 ACHA, XONOOHA, SIK
Kpuea, oui — K ONUCKABKA, A CNPUMHULL — | He CKa-
samu! Cnouamky 6in 3mazacmuca 3 xaonysamu 3 1 en-
CeHOB80I MaticmepHi, Nomim i3 mumu, wo npayroms
y Komopi. Jlani tioe 0o Knyby, 0OHUM Maxom Kiade
Cnaiioepa. Ilpuz — n’samo donapis, i wjo 6in pooums?
Hece ix mamepi! — i 6ce 2osopumucs 3 HEUMOGIPHUM
Himeuvkum axyenmom (Jlongon Jx. «I'pay, mepe-
kiaa B. ['maakoi ta K. Kopsikinoi).

Oco0arBOCTI BAMOBH HiMIISl 30BCIM HE BiATBOPEHI
B TIEpPEKyIaai, HOro iHO3eMHE MOXOKEHHS MiaKpec-
JIeHE JIUIIe YTOYHIOBAIGHUM aBTOPCHKMM KOMEHTa-
peMm. I3 morsiay GyHKIIOHAIEHOCTI, HA HAIITY TYMKY,
el mepekiaj He € SKICHHM, OCKUJIbKH peMapka
aBTOpa HE PO3KPHBAE YBECh KOJOPUT BHMOBH HiM-
IiB, & YUTA4 Ma€ JIUIIE 3/I0TaTyBaTUCS, SIK OU CKa3aB
HIMEI[h T€ YH IHIIIE CIIOBO.

[Hmmit mpukitan TakoK UTIOCTpYE MOBIICHHS
HIMIIS:

Ter Frenchman is mat-put he is goot as for noting
to trink: he is trunk mit joy (London J. “The Game”).

OxkpiM y)KUBaHHS HIMEI[bKUX BKpAIuieHb trink, mit
3aMICTh aHTIINUCHEKUX drink, with, BiIMOBITHO, aBTOP
¢donernyHO NehopMye aHITINCHKI JIekceMu mat (Bif
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mad), goot (Bin good), noting (Bix nothing). Mu cro-
CTepiraeMo, sIK y BCiX JiekceMax [d] 3aMiHIOEThCS Ha
[t], OCKUTbKHM HIMEIBKiii MOBI TpUTaMaHHA BEJIHKA
YaCTOTHICTh Y)KWBaHHS TIYXHUX 1 CBUCTSIYUX TPHUTO-
JIOCHHX.

VY npyrorBopi nepekiagadi aHAJIOTiYHUM YUHOM
(hOHETHYHO JCPOPMYIOTh JIGKCEMHU «CIIOIICBOJIIBY
3aMICTh «300KEBOIIIBY, «MOIIIHA» 3aMICTh «MOXKHA,
T0OTO [X] 3aMiHIOE Ha [II], a TaKOX IOCIIIOBHO
3aMIHIOIOTh J3BIHKHH MPUTONOCHUH [A] Ha [T] («BIT
parocTi») 3aMicTh («Big pamocTi»):

Dpanyys cnowesonis! Homy ne mowtna numu, 6in
n’sanutl 6im pamocmi (Jlongon JIx. «['pa», mepexan
B. I'maaxkoi Ta K. Kopsikinoi)!

Take BiATBOpPEHHS HIMEIBKOTO aKIIEHTY € 3Ha-
YHO KpalluM 3a TOMepeaHIN MpHUKIaI, mepeKianadi
JIiSLTA B MeXaxX CTparerii oJloMalllHeHHS, [TPOTe 3Ha-
WK Taki NPUPOJHI €KBiBaJeHTH, AKi O HE BIUIHU-
HYJIU Ha MIEPEKPYUyBaHHS 3MICTy Ta HOTO PO3YMIiHHS
YUTaYEM.

Hactymauit mpukman 300paxkye 0COONMMBOCTI Bif-
TBOpPEHHS iHIIOI rpynu rpadoHiB, a came nedopma-
il Ha MO3HAYEHHS TUTSIYOTO MOBIICHHSI.

Neepo! — Sunny's unmistakable voice rang out
(Snicket L. “The Bad Beginning”).

ITepexnan A. OHHIITKA BUTTISIAE TAK:

Hi-i-ino-0! — yeii conocouok, 6e3 cymuisy, mas
nanesxcamu minoku Coneuxosi (Cuiker JI. «Iloranuit
[Touarox», c. 121, nepexnan A. OHUIIKA).

[lepexianay, He 3MIHIOWOYHM IUJIAH BHPaKECHHS
BUXIJIHOT OJWHMII, BIJATBOPIOE i1 B TEKCTI ILISIXOM
TpaHCKOMyBaHHSA. 3TiAHO 3 MpaBWIaMH YKpPaiHCBHKO1
MOBH, HOBOCTBOPCHHHU BIATOBIMHHUK € OKa3iOHAi3-
MOM-HOHCEHCOM, AKHH 3a (HopMOro He Moxe OyTh
CHIBBIJTHECEHHI 13 )KOJTHOIO y3YyaJIbHOIO OJIMHUIICIO, a
32 3MICTOM MPUITYCKAE JTUIIE MPUOTU3HE TIIyMa4CHHS
Ha OCHOBI KOHTEKCTyaJbHOTO aHaiizy. OCHOBHHM
3aBIAaHHSM SIK B OpUTIHAMTI, TaK 1 MepeKaji € moka-
3aTH MOBIICHHS JUTHHU 3a JJOTIOMOTOIO JHBAKYBaTHX
MepeKpydeHux ciiB. Mu BBaxxa€Mo, 1110, 3 OJHOTO
00Ky, TIOCTaBJICHY METY JIOCSTHYTO, OCKUIbKM HOH-
CCHCHI OJIMHMIII HA TTO3HAYCHHS MOBJICHHS JUTHUHU €
B 000X TEKCTax, a 3 iHIIOT0 OOKY, CKJIaJHO 3HAUTH
B YKpalHCBKIH MOBI BiATIOBIIHWK, KU OW HAaBITH
Yy CIOTBOPEHOMY BUIIIAJI HaraayBaB 3a BHUMOBOIO
«Hi-i-imo-o». ToMy MOXHa cKa3aTH, IO 3 MOIVIALY
(YHKIIOHAIBHOTO HaBaHTaKEHHS OKa310HAJIbHHMA
BinoBiHUK «Hi-1-1110-0» € «3paj10r0» yKpaiHCHKOTO
yuTaya, SIKHH HE Ma€ YKOJHOTO YSBJICHHS MPO HOTO
3HaueHHA. lies aBTopa BigTBOpEHa, a 3acil ii iMIule-
MeHTallil 1e(opMOBaHoO.

[Hmmit mpukIam iMOCTpye TMepeKsiaz; MOBICHHS
TUTHHY, 5IKa XBOPi€ Ha CKapIIaTHHY.
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“Bluh bluh bluh bluh bluh”, Klaus said, “Bluh
surprised bluh!” “Bluh bluh take a baking soda
bluh?” “Bluhdying grammar” (Snicket L. “The Bad
Beginning”).

Ilna, nna, nna, naa, — suoywus iz cebe Knayc.
Ilna nansxanu mene! Ilnu eanny s cooorw naa?
Hnuxknama epamamuxa (Cuiker J1. «Ilorannii [Toua-
TOK», ¢. 139).

Jlutsiue MOBIICHHSI OpUTIHAIY 3aMiHIOETBCS JIUTS-
YUM MOBJICHHSIM, aJIalTOBAHUM JIO OCOOJNHMBOCTEH
BAMOBH B MOBI Tepekiaay. Sk MU 3HaeMO, cKapia-
THHA — 1 iH(EKIiiiHe 3aXBOPIOBAaHHS, K€ CYIPOBO-
JUKY€TBCS] CUIIBHIM O0JIEM Y TOPJIi Ta KalllJIeM, BiJ] 4OTO
B JIFOIMHY BUHHUKAIOTh TPYIHOLII ITi/1 yac KoBTaHHs. Ha
Hally JyMKY, BUKOPHCTOBYIOYH OKa3ioHami3Mu Bluh
bluh bluh bluh bluh, bluhdy = bloody, aBTOp XOTiB 31Mi-
TYBaTH KaIlleJb, Bifl SIKOTO 33MXa€ThCs AUTHHA. Tomy
1 mepekIiaiad MaB Migi0paTy Taki BiAMOBITHHUKH, 1100
MaKCUMaJIbHO IPUPOIHO Nepenaty Kamesb. Ha mo3na-
YeHHsI KallTlo B YKpaiHChKidH MOBi BHUKOPHUCTOBYIOTb
HE «IJa-Tuia-1iia», a MI0Ch Ha 3pPa3oK «KaxXh-Kaxm)
abo «Oxe-0xe». Tomy came i BiIMOBIMHUKHA MarOTh
OyTH B35Ti 32 OCHOBY, TOXK y IepeKiiaii MokHa OyIo 6
HAIACATH, HANIPUKIIA]], «KaXU-JISITay 3aMICTh «KIIATa,
abo HaBiTh JO7ATH aBTOPCHKHMH KoMeHTap «Cka3zaB
Knayc, xaxukaroum». | B untaga onpasy 6 3’aBuimcs
MEeBHI acoriamii Ta ySBJIEHHS PO Ty XBOPOOy, SKY
aBTOp HamaraBcs 300pa3uTd B opuriHam. Tomy mu
0a4nMo, 110 B IIbOMY HPUKIIAI, K 1 B TIONEPEITHBOMY,
¢$yHKUIiOHANBHICTH TpadoHIB (MIPUHAHMHI YaCTKOBO)
BTpaucHa. [lepexiiajad He 3MIr MOBHOIIHHO JOHECTU
171et0 aBTOpa JI0 IHIIOMOBHHUX YUTAYiB.

3a JOMOMOTOI0 HACTYIHOTO TPHUKIATy — BilO-
Moro (parmenTty 3 pomany M. Tsena “Adventures of
Huckleberry Finn” — My paraeMo OKas3aTy BiITBO-
peHHst (OHETUYIHO J1e(hOPMOBAHOTO MOBIICHHS TOJIOB-
HOTO reposi, YopHomKiporo Jxuma. Mu BUpILIHMIH
MPOBECTU EKCIIEPUMEHT Cepell CTYJICHTIB 6-T0 Kypcy
AHDIIMCHKOTO  MEPEeKIaJallbKOro  BiJUIUICHHS — Ta
3alpOIOHYBAIM M MEPEKIACTH YKPATHCHKOK MOBOIO
TaKUN YPUBOK:

Jim jumped and got the canoe ready, and put
his old coat in the bottom for me to set on, and give
me the paddle; and as [ shoved off, he says: “Pooty
soon I'll be a-shout’n’ for joy, en I'll say, its all on
accounts o’ Huck; I’s a free man, en I couldn't ever
ben free ef it hadn’ ben for Huck; Huck done it. Jim
won t ever forgit you, Huck; you’s de bes’ fren’ Jim's
ever had; en you’s de only fren’ ole Jim's got now”.
“We’s safe, Huck, we’s safe! Jump up and crack yo’
heels! Dat’s de good ole Cairo at las’, 1 jis knows it!”
“Dah you goes, de ole true Huck; de on’y white gen-
Iman dat ever kep’ his promise to ole Jim”. “Maybe

¢

we went by Cairo in the fog that night”. He says: -
Doan’le’s talk about it, Huck. Po’ niggers can 't have
no luck. I awluz ‘spected dat rattlesnake-skin warn’t
done wid its work” (Twain M. “Adventures of Huck-
leberry Finn™).

Crynenram-niepekiagadaM mnoTrpiono Oyno BHpi-
LIMTH JOBOJI CKJIa/IHE 3aBIaHHS 1 IEPEKIacTH 3arpo-
MOHOBaHUI ypPUBOK i3 pOMaHy, a OCOOJUBY yBary
BOHH MaJli 3BEPHYTH Ha BUICHI YOPHUM HIpU(TOM
(onorpacdivyni crumizanii. OCKUTbKA YYaCHUKH €KC-
MEPUMEHTY He MAlOTh YSIBIEHHS PO OCOOIMBOCTI
BHMOBHU YOPHOIIKIPHX MEIIKAHIIB aMEPHKAHCHKOTO
niBaHs XIX cTopivuys, y cBOiX 3yCHIUISIX BOHU MalOTh
CIHpaTUCs Ha TPAAWIiHI THCTPYMEHTH BWITyUCHHS
3MICTYy — MOpdeMHUN 1 KOHTEKCTyaJbHHM aHai3.
B opwurinani mapkepu JianekTy IpeAcTaBIeHO SK Ha
(hoHETHYHOMY, TaK 1 Ha rpamMaTHYHOMY piBHsAX. Ha
(oHETHYHOMY L€ TIEPEBAYKHO yCIYEHHS KIHLIEBUX UM
MOYaTKOBUX 3BYKIB: po’ = poor, las’ = last, kep’ =
kept, 0’ = of, a-shout’n’ = shouting TOI110; cucTeMa-
THYHA 3aMiHa OyKBOCIIONyUeHHs th jiteporo d: dat =
that, de = the, wid = with, a Taxox 3aMiHa OJTHUX 3BY-
KiB HIIUMU: pooty = pretty, genlman = gentleman,
ben = been, ole = old, alwuz = always, doan = don t,
forgit = forget. ' pamaTiuHi X TOPYLICHHS CIIOCTE-
piraloThcs MepeBakKHO B HEMPABUILHOMY BXKMBaHHI
niecaiBHUX (GoOpM i3 TepIIo0 Ta JPYror ocodamu
OJHUHM YU MHOXKHHHU: You is = you are, we's = we
are, you goes = you go.

Yeboro Oyino 3aiyuyeHO CiM PECIIOHICHTIB — CTY-
JICHTIB OJIHI€T 3 TPyl MEPEeKIAIAIbKOr0 BiJIIIICHHS
(axynpTeTy 1HO3eMHHX MOB XapKiBCBKOTO Hallio-
HalpHOTO yHiBepcutetry imeni B. H. Kapaszina. [{ns
aHaTi3y MM BifiOpanu TpW, Ha HAIl TOIVISA, Kpairi
TIePEeKIIaIH.

1. /Dicum cxonuecs i npueomyeas Kamoe 00 8io-
naugy. Bin noxnas na ono cmape nanvmo, wjoo meHi
Oyno 3pyuno, i 0as meHi éecno. HAx minoku s 6ioua-
U8, 6in ckasaes: «/{ysce ckopo a Oy0y Kpuuame om
paoocmi, i s ckaxcy, wo ece ce uepes I exa. A éonvha
JOOUHA, | 5 He MO2 OYymb 601bHUM, AKULO He 0)8
maxum 07151 I exa — ce 6ce I ex. [oicum nikonu mebe ne
3aoyoems, [ ex, mu kpawuii Opye, sxuil 6ye y /icuma,
i mu eounuil Opye 3apas oas cmapoeo [icumay. «Mu
ce00600nu, l'ex, mu ceo6oonu! Ilpuzait i manyroi!
Ce capne micmo Kaip, 5 ce snaio!» «3apasz mu tioeu,
cmapuna Iex, €0iHCMEEHHUIL OHCEHMIAbMEH, AKULL
ecizoa 30eparcysas 06iyanxuy. «Moowcnuso, mu none-
mumo 0o Kaipy uepes myman cv0200Hi 6Houiy. Bin
2ogopumy: «/lasaii ne 6ydem 2o8opumsv npo ce, Il ex.
beonum nezpam ne wacmumes. A écizoa nioo3piosas,
W0 WKYPA 2PUMYHOIL 3MiT He nomaza meni nobopomiu
ce HeBE3€EHIEY.
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Y 1mpoMy mepekiazi CTyIEHTKa MpPaBUIBHO BiJl-
TBOPIOE 3MICT OpPHUTiHAIY, IO CBIAYUTH PO YCHIIIHE
«po3mmndpyBanHs» GpoHorpadiunux cruimizamnii. o
K CTOCY€ThCS TIepeKJIa ly 3alpOIIOHOBAHNX TPadoHiB,
TO BOHA BJIAETHCS JO JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOI KOMIIEH-
carii, BIATBOPIOIOYM IX 3[eOUTBIIOr0 PO3MOBHHUMU
dopmMamu uyu pycuzMaMu. 30Kpema, € TOMITHOIO
JOCTAaTHBO BEJIHMKa YaCTOTHICTh Y)KUBaHHS PO3MOB-
HUX JIECTIBHUX (OPM: «KpPHYATHY» 3aMiCTh «KpH-
gaTm», «MOT OyThb» 3aMICTh «MIr OyTH», «IIOMOTa»
3aMICTh «JIOTIOMarae», «He Oymem» 3aMiCTh «He
Oynemo». Take «IHTYITHBHE» PillICHHS MTePEeKIaJadKn
€ CBOEPITHMM MiATBEPIUKEHHSIM TOTO, IO B YyKpa-
THOMOBHIN TepeknananbKiii Tpaauuii rpadoHU Ha
MO3HAUEHHS J11aJICKTiB IPUIHATO BIITBOPIOBATH IPO-
CTOpIYTISIMU. AHAJI3YIOUH Jaii Tepekiiaj, BHKOHa-
HUH CTYIEHTKO0, MU 3HOBY TIOMI9a€MO 1HIIII TTPOCTO-
PivHI OJMHHIII: «BOJBHI 3aMiCTh «BUIBHI», «BCITIa»
3aMiICTh «3aBXK[U», «EJIHCTBEHHUN» 3aMICTh «€JIH-
HUI», «HEBE3EHIE» 3aMICTh «HEBAA4Ya», «O€IHN
3aMICTh «O1JTHI», «CTapUHA» 3aMICTh «APYKE», OLTbII
TOTO, CTYyIACHTKA 3a JOTIOMOTOI0 YKPAaTHCHKOI a0CTKH
nedopMye pPOCIHCHKOMOBHI CJIOBa, TPUBHOCSYN B
nepekia epeKT CypKHUKy. MoXKIIMBO, BapiaHT mepe-
KJIay JIeKCeMU genlman K «IKEHTIbMEH» HE JIyKe
BIJIIIOBiIa€ yMOBaM, 3a3HAUYCHHM y KOMYHIKaTHUBHIH
CHUTYyaIlii, OCKUILKH 3BEPTAHHS «JKCHTIBMEH» BUKO-
pUCTOBYIOTH B oimiiHii chepi, Ha pi3HUX ypoUdHuC-
TUX TofisiX. MokHa Oylio O 3amporioHyBaTH BapiaHT
«4OJIOBiK», a e Kpame Ae(opMyBaBILM HOTO K
«YBOJIOBIK» YHM «WIBIK». 3arajoM e B MepeKiai
JIxuM 13 amepHuKaHCchKoTo mTaty Miccypi GpakTH4IHO
MOCTa€ Tepe]; HaMH MAaJOOCBIYEHHM MeEMIKaHIIEM
CnoOoXaHIINHY, SIKUI PO3MOBIISIE TAMAHOIO YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, HAIIIITUTOBAHOK PYCU3MaMH.

HacTtynmHuii mepekiaj Majao 4uM BiAPI3HSEThCS
BiJl TIOTIEPEIHHOTO, OCKIIBKM TaKOXK PSICHIE MPOCTO-
PIYHUMH OJMHUISIMU Ta PyCH3MaMHU.

2. Jtcum niockouus ma npueomyeas KaHoe, nocme-
JIUB CBOE cIape Naibmo Ha OHO, Abu s mie cudimu, 0as8
MeHi 8ecio, I AK minbKu 5 i0WMOBXHY8Cs 610 bepeeaa,
8iH 3a2060pus: « Yorce cxopenvko s 6ydy eepewjamu 3
paoowis, i ece ye — uepes l'exa. Lleti myncnan menep
ce0600na noouna, i éce ye minoku OaKyouu I exy.
Tex sce snawmyesas. /[oicum nikozoa mebde ne 3a0yoe,
Tex. Tu — naitnyuwmuii opye, axuii Konu-nedoyos 0ys y
Ihicuma. Ta wo mam, mu — eOunuil Opye, AKUL KOIU-
HebyOb 0y8 y [oicumay. « Mu nopsimosaui, I'exy, nops-
moeani! I'aiida manyrosamu! lle oc cmaputi-0obpuii
Kaip!» «Ono mu saxuii, cnpasoicniii ek, €OuHcmeen-
HUIl Oinull NaH, WO BUKOHAB CB0H ODIYAHKY nepeo
cmapum orcumomy. «Modscaueo, mu 0odparucs 0o
Kaipy, xonu onycmueca myman enouiy. «/lasail ne
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eosopumu npo ye, lexy. donxicno sxne nowyacmums
oionawnum yoprum. A 3a621c0u no003prosas, wo ma
cmpawiHa 3MirYa WKypa we He 3aKiHYuId 3 c80imu
JUXUMU BPOOIIKAMUY.

Mu 0OauuMoO «CBOOOIHA» 3aMICTh «BIILHAY,
«HIKOTJIa» 3aMiCTh «BIJIbHAY, «HAWITYYIIHID» 3aMiCTh
«HAMKpaIuii», «EMMHCTBCHHUI» 3aMICTh «€IHHHNY,
«III0Y» 3aMICTh «III0» TOMIO. Takok BUKOPUCTAHO JIEK-
CeMy 3HI)KEHOTO PETiCTpPy «MY’KJIaH» Ha IIO3HAYEHHS
HEBUXOBAHOTO, HEKYIBTYPHOTO 4oJoBika. O4eBHIHO,
CTyACHTKa 3aCTOCyBaja IO JIGKCUYHY OAWHUIIO,
KOMIICHCYIOUH TpaMaTW4Hi TOPYIIeHHS /5 3aMiCTh
I am, OCKITbKYU TIOJIEKY/IM HaMarajach HepeKiajaTH
Bix 3-1 ocobu: peuenns I'’s a free man, en I couldn't
ever ben free ef it hadn’ ben for Huck;, Huck done it
BOHA Iepekyiana sk Lleu myxycnan menep ceoboona
moouna, i éce ye minvku 0skyouu I exy. MoxinBo,
YBOISYM B TEKCT JIEKCEMY «MYKJIaH», CTYyICHTKA
XOTiJa 3pOOUTH aKLEHT camMe Ha HeJOCTaTHil piBeHb
ocBiueHoCTi JI)KMMa, 10 MOYKHA BBa)XKaTH IOCHTH
LIKABUM PillICHHSM.

B o0ox mpoanamizoBaHHX TepeKIagax BiTdyTHI
HaMaraHHsl CTYJIEHTIB-TIepeKiIaiadiB MepesaTn aHo-
MaJbHE MOBIECHHS J[>)kKMMa, OfHaK yce OJHO YHTad
HE OTPHMY€E ICTUHHOTO BPa)XCHHS Mpo Horo obpas.
O6pa3 [Ixxuma Bce Oinplie Haraaye o0pas MEeIIKaHIIs
Crno0iachkol Ykpainu.

Hawm 3anmmmmnocs mpoaHastizyBarty 1ie OJuH nepe-
KIIaj.

3. icum nauenye ma nioeomyeag Kamoe, i NOK148
€60€ NAILMO OOHU3Y, WO 5 MO2IA CICU HA HbO2O,
I 0as MeHi 8ecno, AK MINbKU i Ni08endacs, GiH MeHi
cKazas: «oyce ckopo 6yode noodis 01s paodocmi, ma s
cKaxcy, o 8ce ye 3a paxyHok Xakay» 6iH — c60000Ha
JMOOUHA, | 5 He Mie HA8imb OYymu GLIbHUM, AKULO Ye
He Oyno o6u 3a padu Xaxa. Bin 3pobus ye. [[icum
HiKOU mebe He npodawums, Xax;, mu HAUKpawyiu
opye, AKuU 6iH MIilIbKU MAB Y CEOEMY dHcummi; i mu
eounuil opye y cuma 3apas. « Mu 6 bezneyi, Xax,
mu 6 6esneyi! Cmpubaui i iou! Ile ece Kepio, epe-
wmi pewm, 2 wouHo diznascs ye!» «Bce ye npasoa,
Xak; auwe 6inutl OdceHmenvmeH, wo mpumas c8oe
cno6o [Jorcumy. «Modcaueo mu oynu aK 6 mymaui
uiei Houil». Bin ckazas: «/lasaii obruwumo ye,
Xaxy. YopHowKipum He 0OMOZMUCH YCRIXY 8 UbOMY.
A 3a6xcou 68ascas, wyo cymiui Koiabopy wiKipu He
gioicpac 6axcnueoi poniy.

[IpornsiHyBIIHM {0TO, OpPa3y MOKEMO CKa3aTH, 110
CTYACHTKA HENPaBUWIILHO NIepeKIIaja JeKiIbKa peueHb,
BOUYEBH]Ib, BOHA HE 3MOTJIAa PO3Mi3HATH Jae(OpMOBaHi
JIEKCEMH B OPHUTiHAII, TOMY TPUITYCTHIIACS TIOMIITKA
i gac nepeknany. [lo-nepme, im’st Huck BoHa Tpan-
cimitepye sk «Xak». Y IPUHIIHIT MU JOITyCKa€EMO, 1110



[lepeknagosnaBcTBO

TaKWii TEepPeKIa]l MOXKIMBHN 3 OMISAAY Ha KyIbTypHIi
PO301KHOCTI JBOX MOB 200 BiJICYTHICTh JIOCTaTHBOTO
Oaraxy 3HaHb I1[0JI0 TBOpY 3arajom. [lam B mepe-
KJIaJl TIOMITHA TTyTaHWHA CTOCOBHO CTaTi CIIBPO3-
MoBHHUKa [[)xuMa, criodatky 1ie Oyima ocoda KiHO4oTO
POy, Ha M0 BKa3zye (PparMeHT IMepeKiIaay: «Iood s
MOIVIa CICTH Ha HBOTO», «SK TIJIBKH s MiABEIacs.
Buxoauts, o CTyAGHTKa HE Iy)Ke TapHO po3yMmiia,
PO IO MEePEKIIAIaE, IKIO CIIOYATKY BKa3y€e Ha 0CO0y
JKIHOYOTO POAy, a IMOTiM Ha3uBae ii Xakom. Bona
TaKOX HE 3ajJUIIaE B MEepeKiIami KOTHUX (oHOTpa-
(GivyHUX cTUII3aIii, THM CaMUM HEXTYIOUW TUTAaHOM
BUPa&KEHHsSI TOBIIOMJICHHS W BOIHOYAC BUKPHB-
JIS0YM Horo 3MicT. Jluie oMH pa3 3yCTpiuaeThes
MPOCTOpIYHA JIeKCeMa «CBOOOHA» Ha MO3HAYCHHS
«BimbHAY. TakoX HEMPaBUIHLHO MEPEKIAIEHO HA3BY
Mmicra Kaip, cromumi €runty, y Tekcti Mu 0a4mmo
Mmicto «Keipo», MOXKIINBO, 1le¢ HABMUCHUN MPUIOM,
yci HEBiOMiI PECHOHICHTY BIAacHI Ha3BH IMPOCTO
TpaHCIHITEPyIOThcs. [IOBHICTIO BUKPHBICHO 3MICT

OCTaHHBOTO PEYEHHS, «CYMIll KOJbOpPY HIKipH HE
BiJlirpa€ BaXJIMBOI pOJi», HABITh KOHTEKCTYallbHO
3pO3yMiJIO, 10 TaKWi BapiaHT HE € MPUHHATHUM.

BucnoBku i mpono3umii. Y3araasHIOIOUN BHUIIIE-
BHKJIaJICHE, MOKHA KOHCTATyBaTH, 1110 Cy4YacHi mepe-
KJ1azadi BCe K TaKW HAMararoTbesi OyTH «BIpHUMI
aBTOpaM XyJAOXKHIX TBOPIB 1 3HaxXOIATh IliKaBi
pillIEHHSI TBOPYOTO XapakTepy il 4ac BiATBOPEHH:I
rpadoHiB, Xo4a ¥ 1HKOJIM MOPYIIYIOUW X (YyHKIIIO-
HaJbHICTh Yepe3 He JyKe BAaluii BHOIp BiAMOBiA-
HUKIB, 110 NMPHU3BOAUTH 10 MEPEKPYUyBaHHS 3MicCTy
i yTpaTH NparMaTMYHOTO HABaHTAXXEHHs IEpLIO-
TBOPY. YTIM BapTO TaKOX BiJ3HAYUTH W OAWH JyKe
MO3UTUBHUIA MOMEHT: iJiess MOBHOTO ITHOPYBaHH:I
(donorpadiuyaMX cTHII3AmIA (DAKTHIHO 3BOAUTHCS
HaHiBeb. Lle € cBimUeHHSAM TOTO, IO IMepeKIagadi,
YCBIIOMITIOFOUH MTparMaTu4Hy IiHHICTE (hoHOTpadid-
HUX CTWIi3alil, nepeOyBaroTh y MOCTIHHOMY TBOp-
YoMy IOUIYKY i HaMararoTbhCsl SIKHAWKpalle BILIU-
HYTH Ha CBOTO YHMTaya.
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OCOBEHHOCTHU BOCIHIPOM3BEJAEHUS ®YHKIINOHAJIBHOCTU 'PA®@OHOB
B AHITIO-YKPAMHCKOM XYIOXECTBEHHOM INEPEBOJE

B cmamve npoananuzuposanvl ocobennocmu 60Cnpou36edenus QyHKYUOHAIbHOCHU 2PAPOHO8 6 AH2l0-
VKPAUHCKOM Xy00dicecmeeHHom nepegode. Onpedenero, umo 0oMuHupyrowel pyrkyuell epagonos saeisemcs
XApaKkmepoio2uuecKkast, mo ecib 6bl0eeHIUe CPeou XapaKkmepucmuK NepcoHadca mex, Komopwle NoKa3vléaiom
€20 COYUANbHYIO, PECUOHANBHYIO, HAYUOHATLHYIO WU O3PACHIHYIO NPUHAOLENCHOCTb, d MAKICE XAPAKMepPU-
CMUuKuU, 00yCcl1081eHHble UHOUBUOYATbHBIMU 0CODeHHOCMAMU. B X00e ucciedo8anus ycmanosieHo, Ymo 2ias-
Has npoonema, ¢ Komopou CMaIKugaromces YKpauHcKue nepesooduKi npu 80CNpoU36e0eHuU (hYHKYUOHAIbHO-
cmu 2paponos, 3aKII0YAemcst 6 OMCYMCMEUU A0eK8aAMHO20 IKGUBATIEHMA 8 yelesom s3vike. Kax ciedcmaue,
DYHKYUOHATLHOCMb 2PApOHO8 NPU nepegode NOTHOCMbIO Aub0 yacmuyno mepsemcs. Taxue nomepu mocym
nPUBOOUMb K NEPEKPYUUBAHUIO CMBICILA U YMEHbULEHUIO NPASMAMUYeCKOU HA2PY3KU OPUSUHATA.

Knwueswie cnosa: epagon, ghynxyus, sxeusanenm, nepesoo, nomepu.
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SPECIFICS OF RENDERING FUNCTIONALITY OF PHONOLOGICAL DEVIATIONS
IN THE ENGLISH-UKRAINIAN LITERARY TRANSLATION

The article deals with the specifics of rendering functionality of phonological deviations in the Eng-
lish-Ukrainian literary translation. It is defined that the dominant function of phonological deviations is
characterological, that is pointing out among a personage s features those revealing his/her social, regional,
national, age affiliation, as well as features caused by individual characteristics. The research shows that
the main problem faced by Ukrainian translators while rendering functionality of phonological deviations is
absence of adequate equivalents in the target language. As a result, functionality of phonological deviations in
the translation can be completely or partially lost. Those losses can cause deformation of sense and reduction
of the pragmatic potential of the original text.

Key words: phonological deviation, function, equivalent, translation, losses.
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